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	Français
	Serbe

	Bon appétit ! Monsieur Lapin


	Prijatno gospodine zeko !

	Monsieur Lapin n’aime plus les carottes.


	Gospodin Zeka ne voli više šargarepe.

	Il quitte sa maison pour aller regarder dans l’assiette de ses voisins.


	Izlazi iz kuće i odlazi da vidi šta jedu komšije.

	« Que manges-tu ?» demande-t-il à la grenouille. « Je mange des mouches », répond-elle.
 « Pouah ! » fait Monsieur Lapin.


	 Šta jedeš ? Upita on žabu. Jedem muve – odgovori ona. Uuuuu !- odgovori gospodin Zeka.

	« Que manges-tu ?» demande-t-il à l’oiseau. 

« Je mange des vers », répond l’oiseau. 

« Beurk ! » fait Monsieur Lapin.


	Šta jedeš ? Upita on pticu. Jedem gliste – odgovori ptica. Bljak ! -odgovori gospodin Zeka.

	« Que manges-tu ?» demande-t-il au poisson. 

« Je mange des larves », répond le poisson. « « Très peu pour moi », dit Monsieur Lapin.


	Šta jedeš ? Upita on ribu. Jedem larve – odgovori riba. Malo je to za mene! -reče gospodin Zeka.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au cochon. 

«Je mange n’importe quoi», répond le cochon.. «Eh bien, pas moi», dit Monsieur Lapin.


	Šta jedeš ? Upita on svinju. Jedem svašta – odgovori svinja. E ja ne jedem! -reče gospodin Zeka.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il à la baleine. «Du plancton», répond la baleine. 

«Qu’est-ce que c’est que ça ?» dit Monsieur Lapin.


	 Šta jedeš ? Upita on kita. Jedem planktone – odgovori kit. Šta je to? -reče gospodin Zeka.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au singe. 

«Des bananes», répond le singe.
 «Ça ne pousse pas dans mon jardin», dit Monsieur Lapin.


	Šta jedeš ? Upita on majmuna. Banane – odgovori majmum. To ne raste u mojoj bašti! -reče gospodin Zeka.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au renard. 

«Je mange du lapin», répond le renard. 

«Au secours !» crie Monsieur Lapin.


	Šta jedeš ? Upita on lisicu. Jedem zeca – odgovori lisica. Upomoć! -uzvika gospodin Zeka.

	Le renard se précipite sur lui pour le manger...


	Lisica pojuri ka njemu da  ga pojede ...

	… mais n’arrive qu’à lui croquer les oreilles. Monsieur Lapin tout tremblant rentre vite chez lui.


	… ali je uspela da mu pojede samo uši. Gospodin Zeka sav preplašen se brzo vrati kući

	Comme les carottes font pousser les oreilles des lapins, il s’en prépare une grande marmite.


	Znajući da uši rastu od šargarapa, pripremio je pun lonac šargarepa.

	. Il trouve ça très bon. Bon appétit ! Monsieur Lapin.


	On voli šargarepe. Prijatno gospodine Zeko!


